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This handbook for German/English/German technical translators at all
levels from student to professional covers the root terminologies of the
spectrum of scientific and engineering fields. The work is designed to
give technical translators direct insight into the main error sources
occurring in their profession, especially those resulting from a poor
understanding of the subject matter and the usage of particular terms
to designate different concepts in different branches of technology. The
style is easy to read and suitable for nonnative English speakers and
translators with no engineering ex



